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Abstract

Kiswahili is undoubtedly one of the most develo@ed expansively used indigenous African
languages nationally and internationally. At thevdaof African states political independence,
the founding fathers of the nations led by Kwamerudkah considered Kiswahili as an
appropriate language for African states unity. Atmpof Kiswahili as the universal language of
African continent could have gone a long way inisgag the dream of the founding fathers of
one people, one nation, one language. Howeverisea bears witness, their dream remained
just a wish. On the contrary, Kiswahili, though natcorded Africa continent political
recognition, has continued with its linguistic coegt and expansion further from its indigenous
base in the East Africa’s coast to various coustineAfrica and beyond. The status and usage of
Kiswabhili has shifted and grown with the politicabcial and economic growth of nations which
use it for various purposes. Currently, it is aioagl language in East African countries where it
wears several hats as a vernacular, national &iafflanguage, lingua franca and a vehicular in
various spheres of life. Internationally, Kiswahiks curved for itself a linguistic sphere in the
field of academia and international communicatibhis paper therefore seeks to document and
asses Kiswahili's participation in the last fiftyegrs in national, regional and international
developments.
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I ntroduction

Kiswabhili is a language of the Niger-Congo familjieh Ethnologue has classified as 1ISO 639-
3: SWA (Lewis 2009). It is a lingual franca in East Africa and Central Africa (Kenya,
Uganda, Tanzania, Rwanda Burundi and DemocraticRepof Congo (DRC). It is also spoken
in some parts of some Southern Africa countries Nlezambigue, Malawi and Zambia.
Presently, it has spread to Southern Sudan thrthagineturning refugees from Kenya. (Choge,
2007-2008, Moshi, 2006 & Kishe 2003). Presentlgréhare many international speakers of
Kiswabhili in countries outside the main Kiswahikainguistic zone in Africa. It is estimated
that it has about 150 million speakers (Choge 2B008). It is currently an official language in
DRC, Tanzania and in Kenya (Mulukozi, n.d & Kenya\_Report 2010). Kiswabhili origin is the
East Coast of Africa. Its presence in East Africast dates back to many years into the
dispersion of Bantu ethnic groups that had setite8hungwaya. After this dispersion, later day
Kiswahili speakers migrated east and settled alivegEast African Coast along the Indian
Ocean from Mogadishu in Somalia to the North anthéoMouth of River Lurio in Mozambigue
to the South and in the various island that dat twastline (Choge 2007-2008, Chiraghdin &
Mnyampala 1977).

The outside world (China, India Arabia, Persia, Rdrhad a long history of barter trade with
this East coast of Africa for centuries trading iporcelain, cowry shells, beads, cloths, wheat,
rice, sesame oil, wine, cotton cloths reed honejedaaccharj spices kitchen ware and
weaponry i.e hatchet, daggers and awls in exchd&ogeanimal products-rhinoceros horns,
elephant tusks and tortoise shells, wood produditsgrals- gold, copper, ivory and diamond and
later in human beings during the era of slave t(&d@ngo 2005 & Schoff, 1912) Kiswabhili was
spread into the hinterland of East Africa during tiime by Kiswabhili speakers who were either
porters or leaders of caravans. The caravans ttatdl centres in the hinterland for
replenishments, collection and holding points foods. These points also became centres of
islamization. Kiswahili therefore served both redig and business. These contacts with the
outside world left a lot of material and linguistielics in Kiswahili culture which are still
evident today. This paper therefore discusses the roles Kiswdlaidi played regionally and
internationally since the last fifty years when mafican states secured their independence.

Kiswahili in Regional and I nternational Development

Kiswabhili’'s role in regional and international démement and cannot be underestimated. Its
developmental role started with East Africa wheisw&hili was a language of trade, religion
and later colonial administration during the Germnale in Tanzania 1884-1918 and later the
British rule in the whole of East Africa from 188864. Presently, Kiswahili's role in
development has expanded immensely beyond theeraftimains. This section therefore,
discusses in depth roles in various domains redlioaad internationally that Kiswabhili has
executed for the last fifty years since the sthmdependence period in Africa.
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Kiswahili was instrumental in the creation of Tanzanation and its culture. Right from 1954
when he was TANU’s president, Nyerere envisionedwdhili as a medium through which
Tanganyikans would free themselves from colonialsna build a nation whose foundation
would be African socialism. Being a multi-ethnicdamulti-racial country with about 135
languages spoken by different ethnic groups, Kishvaluts across linguistic barriers and
enabled Nyerere to create unity out of diversityyaion out of tribal groups with competing
interests.In 1961, TANU led by Mwalimu Nyerere declared Kigwla Tanganyika's national
language and in 1962, he declared it an officiajleage (Chacha 2003, Mazrui & Mazrui 1993,
Mulokozi 2002 & Lodhi 1993). This language policyasvalso extended to Zanzibar when it
merged with Tanganyika in 1964. At independencegriiie delivered republic day speech in
Kiswabhili thus setting the pace for Kiswahili's ue roles in nation building.

Nyerere established the position of Kiswahili praemavhose responsibility was to promote and
expand Kiswahili’s usage in all institutions. HeedKiswabhili as a tool to propagate his socialist
ideology. He himself adopted the Kiswahili honariMwalimu (teacher) which reflected his
earlier career as a teacher. This title was sghiScant in his new role as head of state because
he had assumed the role of directing and guidieghew nation just the same way he did to his
learners as a teacher. He also adapted Kiswahmshkd termsujamaa (kinship) andndugu
(sibling) 2 to underscore his social, economic and politidablogy of self-reliance (Ngonyani
2002). He mapped an institution that people easilgerstood and related to onto a nation he
hoped to create out of diverse ethnic and racepgroletaphorically all Tanzanias became
relatives. He believed that if Tanzanians livedetbgr and pulled resources collectively they
will be self-sufficient in all provisiondNdugu(sibling) became an honorific for all Tanzania to
serve both political and social purposes. From 1860’s to 1980’s, Tanzanians addressed
themselves as; Ndugu Mwalimu Julius Nyerere, NdAgedi Karume and ndugu so and so...
Internationally, ndugu was also used to addresplpeand nations that shared socialist and
communist ideologies and those that were friendly supportive of Tanzania’s socialism. There
were; Ndugu Mao Dze Dong, the Chinese leader, Ndtigel Castro, the Cuban President,
Ndugu Kim 1l Sung the president of North Korea, §duRobert Mugabe, the president of
Zimbabwe. Those that were not pro Tanzania andabsicideology were addressed by the
standard gender honorific either in English or Kagii as Bwana (Mr.) Ronald Reagan, Bibi
(Mrs.) Margaret Thatcher, Bwana (Mr.) P.W Botha dbaktari (Dr.) Kamuzu Banda. Thus
Kiswahili became embedded in all spheres of Tarmemniives i.e social, economic, political and
governance (Chacha 2003). Kiswahili became roateflanzania and became the main tool of
public engagement and one in which Tanzanian aultuarticulated and defined.

In Kenya too, Kenyatta adopted Kiswahili as a depeient tool for national integration and
cohesion. He addressed the gatherings in Kiswahdi declared it a national language in 1969
followed by KANU'’s declaration in 1970 that Kiswéihhe made the official language of Kenya
and urged all Kenyans to communicate with Kenyand aon-Kenya in Kiswahili (Lodhi,
1993). In 1974, Kenyatta decreed Kiswahili the lzage of National assembly and that,
parliamentary debates be carried out both in Ehglred Kiswahili (Mazrui and Mazrui 1993).
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Kenyatta come up with his ideology éfarambee(togetherness/ together we pull) to whip
people to collectively build the nation togetherartinbee spirit saw Kenyans fundraise for
construction of Schools and health centre’s anserées for needy students and medical bills
for needy patients. Today, there are many schoatsgorized as Harambee schools and
polytechnics which were building via this meardarambeehas also become a political slogan
since many politicians invoke it in rallies evenemhthere is no fund raising going on but as a
way of urging the people to always work collectiveht independence, President Kenyatta gave
the enemies of Kenya Kiswabhili names dgnga (ignorance)Umaskini(poverty) andJgonjwa
(disease(s). The Kiswahili names made conceptuigizand concretization for Kenyans faster
and easier since they had been contextualizedeinatiguage they understood well. It became
easier for everyone to tackle since they had umtmmidsthem. Kenyatta created out of all
Kenyans a family by calling themdugu zangyMy brothers and sisters/my siblings) as such
cordial relationship existed among all Kenyans. ¢éene up with a slogaohuru, kazi na
maendeleo(Freedom, work and development). This slogan irtiqdar cautioned Kenyans
against assumption thathuru (freedom/independence) freed them from workingabse at
independence many people had the impression tteat iatlependence, the government would
provide everything. The order of the three wordal$® significantindependencevas the first to

be achieved, this freed peoplework and work broughtdevelopmentTherefore, there is no
development without work even if there is indeperose

His successor president Daniel Arap Moi followedt and gave his political philosophy,
ideology and slogan Kiswahili names. His philosoptgs Nyayoism (footprint systemyhich
was born out of his ideologyyayo(footprints). In it, he stated that in his lead@oshe would
follow the footsteps of the late president Kenyais slogan wagmani(peace)upendo(love)
and umoja (unity). He used the three words to urged Kenyanalways maintain peace. This
paid off since when many neighboring nations i.eidftia, Uganda, Sudan and Somalia were
warring, Kenya was peaceful. As a result, he eguenya with an Island of peace. He extolled
Kenyans to love one another regardless of themiettifferences. He also urged Kenyans to
remain united. Kenya, diversity as a result ohtdti-ethnicity and multi-raciality was glued and
bonded together by these three virtues into onemat

In Uganda, Kiswahili’'s instrumental role within tltksciplined forces (army & police) dates
back to the days of British rule. The 1971 militagup de tat against Milton Obote by Idi Amin
Dada ushered in an era of Kiswabhili rise followiadull it had taken after independence in
196Z. For the short period of his presidency, Amin desfl Kiswahili Uganda’s National

language against the strong opposition from theaBdg (Mukuthuria 2006 & Pawlikova-

Vilhanova 1996).
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Kiswabhili is the language of parliamentary debaté&enya and Tanzania. Kenyatta decree it in
1969 and legislation was passed on its use ingpagint in 1974 (Amidu 1995). In Tanzania,
Kiswabhili was first used in parliament during thEGICO period in 1945. After independence in
1962, Nyerere addressed the first independent apaeint in Kiswahili and in 1963 the
government decreed that Kiswahili and English amaginyika’s official languages. Following
the joining of Zanzibar and Tanganyika to form Tama in 1964, Kiswahili became also the
official language of Zanzibar (Mwansoko & Tumbo-Mas 1996 ).

Kiswahili became the language of war in the two ldiavars of 1914-1918 (WW1) and 1939-
1945 (WW2) and freedom struggle for independenceoionized Africa at the end of WW2.
Soldiers from East Africa in the two world warsueted with two knowledge weapons; that of
war fare and the ability to speak Kiswahili. Theotwecades (1940’s-1960’s) of struggle for
independence in Africa witnessed the formation aingn freedom movements which used
Kiswabhili as their vehicular (Legere, 2005 & 200®eople of diverse ethnic groups came
together to demand freedom from British colonialisVarious resistance movements and
political parties to advance this cause were formedTanganyika, TAA (Tanzania African
Association which was transformed to TANU-Tangaayikfrican National Union in 1954)
adopted Kiswahili as its language of communicaboaly and in print. He propagated the ideals
of the new party in Kiswabhili. He published severaivsletters two of which af®auti ya TANU
(Voice of TANU) andMali ya Taifa(National Wealth). By 1961 party slogans in Kisvliatad
emerged. There wetdhuru (freedom),Uhuru and TANWFreedom/independence and TANU)
andUhuru na NyererdFreedom/independence and Nyerere) (Legére 20#GHa 2002). Later,
Nyerere underscored the pivotal role Kiswahili gldyin Tanzania’s struggle in the following
statement (Nyerere 1971 in Legére 20Q&jgha hii (Swahili) ya watu wote ilikuwa na thamani
kubwa sana katika juhudi za kupigania uhuru nakekuliunganisha Taifa letu changthis
language (Swabhili), a lingua franca was of gredtiewan the struggle for independence and in
unifying our young nation].

In Kenya, Mau MauNluthungu Athii Ulaya, Mugikuyu Ahoote Uthamalgsistance movement
was formed in the 1950’s by the Kikuyu, the Embd #me Meru. In late 1950’s, it changed its
Kikuyu name to a Kiswahili translation of the samizungu Aende Ulaya Mwafrika Apate
Uhuru (Let the white man go to Europe and Let the Afmicget independence). This was in an
attempt to take the revolt outside central Kenyd smove the ethnic tag. In 1960, KANU
(Kenya African National Union) was born from threéhnic based parties which dissolved
namely; KAU (Kenya African Union, Kikuyu based, I&g Jomo Kenyatta), NPCP (National
People’s Convention Party, Luo based, led by Tonmoydbh but with a good following from
workers) and KIM (Kenya Independent Movement, nm&taf Luo and Kikuyu, led by Oginga
Odinga and Julius Kiano). The main objective wasdnsolidate the African effort in seeking
independence and Kiswahili was its main languagepefration. With the formation of KANU,
Kiswabhili was transformed into the language of pcdil struggle.
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In 1959, Sekou Toure convened a meeting of allcafrifreedom movements at Conakry Gunea.
In attendance were leaders from the two linguisdimps; francaphone and Anglophone. Due to
linguistic barriers the meeting did not take pldge about an hour until Kanyama Chiume, a
Malawian proposed the use of Kiswahili. Himself sppoke English and Kiswahili and Patrice
Lumumba from Congo spoke French and Kiswahili. Twe saved the day by using their
linguistic competence in Kiswahili to translaterfrd-rench to English and vice versa. Lumumba
translated Francaphone delegates’ speeches inteaKils for Chiume to translate the same to
English for the benefit of Anglophone speakers.elise, Chiume translated Anglophone
speeches for Lumumba to translate the same intckr®r the benefit of Francaphone speakers.
With the facilitation of Kiswabhili, the meeting wean successfully (Mulokozi n.d (1)).

Kiswabhili’'s role in the liberation struggles of ethcountries extended beyond Kenya and
Tanzania to other countries of the East, Centrdl @outhern Africa. During the struggle years,
many resistance movement fighters lived and traimed@anzania. The University of Dar-es-
Salaam became the centre for the guerrilla-intelEds and activists of African liberation
movements. Many of them learned and inducted ttraining of their troops in Kiswabhili.
Liberation movements hosted in Tanzania includedElHRMO of Mozambique, the ANC of
South Africa, ZANU and ZAPU of Zimbabwe, the MPLA Angola and SWAPO of Namibia
(Bunting, 1970). Even the world celebrated guerrilla without basd€he Quevera who had
learned Kiswabhili in Congo lived in Dar Es Salaaon $ome time after he failed to organize the
Congo revolution in 1965. The country also gaves dafven to US civil-rights activists, Black
Panther party-members and Vietham War resisterst{iigy 1970). Many of them by the time
they left they were already fluent in Kiswahili atieey became ambassador of Kiswabhili in their
home countries.

Kiswabhili as a language of liberation struggles wesrumental in facilitating the Argentinian-
cum-Cuban revolutionary without borders Che Gueweraxport his revolution to Congo in
1965 after the murder of independence hero Palnireumba. Che Guevera himself and his
Cuban revolutionaries learned and communicatedsw&hili through Freddy llanga his sixteen
years old Kiswahili translator (news.bbc.co.uk/Mioirld/Africa/ 3/10/2010. Kiswahili also
enabled the Ugandan, John Okello, another revolatioand guerrilla fighter without borders to
aid the Mau Mau uprising in Kenya in the 1950’s andorganize and lead a Afro-Shirazi
Political Party (ASP) in Pemba Island. Beside tKiswahili also enabled him to organize his
revolutionaries to overthrow the Sultan of Zanzibarl2 January 1964 and transfer power to the
African majority under the leadership of Abeid Kiarel
(http://len.wikipedia.org/wiki/Zanzibar_Revolutionl8/11/2010). This revolution made it
possible for Zanzibar and Tanganyika to join togetinder the 1967 Arusha Declaration to
form Tanzania stat®.
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In the 1980’s, during the National Resistance ABM{NRA) struggle against the government of
Milton Obote of Uganda led by Yoweri Museveni, Kawi facilitated trans-ethnic
communication within the armyUpon its victory in 1986, it declared Kiswahis éts official
language (Mazrui & Mazrui 1993). The role Kiswalglayed during this period is underscored
by the Weekly Topic’s editiorial of October 1, 1986hich stated (Mazrui & Mazrui 1993:281),
Faced with a practical problem of communication amdty while in the bush, the NRA was
bailed out by Swabhili.

Kiswahili is also a language of peace. Throughpitsverb, Kiswahili enhanced world peace
when its wisdom caused certain nations of the woddto take sides during the cold war period
of 1950-1990 of between USSR and USA. This decibiome a third force of non-aligned states
which checked the two superpowers volatility by sipporting either side and therefore ensured
there was world peace and stability. In Africa, Gtkiah advocated this non-alignment by use of
the slogariWe face neither east nor west, We face forweth of the two superpowers sought
to win the allegiance of the newly independentestaif Africa and Asia. Each played checkmate
against the other. Many critics including Africagatlers realised that the fight of the two
superpowers was not good for Africa and applied tKeswahili proverb Ndovu
(wawili)wanapopigana, nyasi ndizo ziumiaZ@/hen elephants fight, the grass suffers) to
underscore inherent dangers for Africa and devatppvorld in the superpowers fight. In the
1990s when Soviet Union and USA started developwagm relation to each other, African
critics were quick to notice this and underscotteel greater dangers for Africa inherent in this
new relationship. They innovated the 1950 Kiswaghibverb to capture this danger. The 1990s
proverb of the East-West relationship becand®vu (wawili) wanapojamiana/wanapofanya
mapenzi, nyasi huzidi kuumi@hen elephants make love, the grass suffers gasmuch)
(Schraedar 1994:24%7)The two versions of the same proverb undersctiresprinciple that
neither the two superpowers enemity nor friendst#s good for Africa and furthermore their
friendship would even hurt Africa much more thaeitlenemity.

Kiswabhili is the language of mass media regionaltg internationally. It is in print, broadcast
and telecommunication. In East Africa region, Kiiliais the language of print media-daily
newspapers, weekly papers and periodicals-is prembiim Tanzania followed by Kenya. About
75% of Tanzania’'s print media is in KiswahiliEuropa Publications 2000,
http://www.pressreference.com/Sw-Ur/Tanzania.ht®06/2010). There are thirteen dailies,
nine of which are in Kiswahili examples amdipashe(Inform me/Information) navitanzania
(The Tanzanian). Weekly papers are thirteen, sefethem are in Kiswabhili i.eKasheshe
(Showdown) navizalendo(The Patriot). Periodicals are seventeen and #rirtee in Kiswabhili;
i.e Habari za Washirika(Union News), published monthly by the Co-Operatlvaion of
Tanzania,Kiongozi (The Leader), published fortnightly by the Romanthodc Church; and
Mwanaspotiwhich is an entertainment and sports paper thatagts news and analysis on
UEFA, FIFA and premier leagues
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In Kenya, Kiswahili played a major role in print cia before and after independence. In the
1970’s UNESCO sponsored the publication of manyétsli papers which focused on rural
development activities such as agriculture andtddalacy (Luganda 2001). In 197Kjsomo
(education) a bilingual paper was published in bBG#wahili and Kikikuyu in Muranga, Central
province. In 1976, UNESCO published several pafongsing on various regions of the country
with the help of UNESCO. They werBauti ya KerichdThe Voice of Kericho)Sauti ya Pwani
(The Voice of the Coastgauti ya Gusi(The Voice of Gusii)Nyota ya Masharik{Coast Star),
Maarifu (Experience), Habari (The News/Information)icho (The eye), Nuru (Light),
Mwangaza(Light) andNgao (Shield). From the 1960’s, the National CouncilGtiurches of
Kenya (NCCK), published.engo(Target/purpose/objective) an English version @firtirarget
paper It was a very analytical paper and often exposed iy the government. As such it
was attacked by the government machinery of hasyrgpathies for communism. This paper
wound up in 1997 due to lack of funding and chagghbjectives of NCCK. Before 1990’s the
East African Standard (present day The Standard)ighed Baraza (public gathering) a
Kiswahili daily (http://www.pressreference.com/Gu/Kenya.html 18/11/2010). Over the
years, Kiswabhili print media has shrunk that cutlieKiswabhili print mass media is slimmer
than that of Tanzania. Out of the five dailies ma Kiswahili papefaifa Leo(Nation Today),

a sister paper dbaily Nation NewspapeiJp to 2003, there walsenya LeoKenya Today), a
Kiswahili daily which was a sister paper to tkenya Times Newspapewned by the then
ruling party KANU. Of the eight weeklies, twbaifa Jumamos{Nation on Saturday) arnthaifa
Jumapili(Nation on Sunday) are Kiswahili papers. Thererar@eriodicals in Kiswabhili.

However, Kiswahili is also used in the English pmmedia in Kenya. It is used the writer may
wish to contextualize certain meanings and captueeintended messages correctly or because
equivalent English translations are lacking. Marywbat is in Kiswahili would have lost its
original meaning or become meaningless if trandlaieo English. In Eve Weekly, a pull out in
The Standard on Sunday, in the article ‘Sweet-tak to submission’, 26/09/2010, the author
used the phraskaa vizuri (sit/stay well/properly) pg 26. The contextual mieg is brace
yourself In this case, the husband is telling the wifdyeto prepare well for major bedroom
activity. In almost all cartoon works, Kiswabhili,nglish and SHENG and at times ethnic
languages are used such as in Madd's world work¥$hie Standard on Saturday and kids
Mchongoanoin The Standard on SunddyichongoanoZderide each other) is a SHENG word.
Morphologically, the word has five morphs {m-chomagan-(a)-oz}. It has the Kiswabhili verb
chongoa(deride). {m-} a noun derivative prefix, {-an-}\&erb conjugative morph which denotes
each otheran embedded{-a-}which is an obligatory end voweVerbs of Bantu origin (Choge
2010, 2009, 2007-2008) and a corrupted Englishapmorph {-s/-iz/-z which in this context has
appeared as —oz}. In this conterichongoanozonveys the meaning sy something funny
about one anotherin the Living pullout family magazine of Daily WMan newspaper
08/09/2010, in the story ‘A few lessons on etigaidtom a child’ the following Kiswabhili words
have been usedema ahsant¢say thank you)karibu (welcome),hapana(no), andnataka
kuoga kwanzdl want to bath firsf)
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These Kiswahili words are used with no translatibims reflects the common practice in Kenya
of code-switching and code-mixing which has becdhe normal form of conversation. This
means that the readers are competent in both Braglid Kiswahili. Outside East Africa, Da’awa
tul Islamiyah in Tripoli Libya publishes newspapardHausa and Kiswabhili.

Kiswabhili has its place too in the broadcast med@ionally and internationally. Kiswabhili is the
language of Television broadcasting in the EasticAfRegion. It is the main language of
Tanzania television as opposed to Ugandan whichigingnd local languages take precedence
ITV (http://www.abyznewslinks.com/tanza.htm 06/06/281GChibita, 2006). Kenya television
has accorded space to the two languages. In Kengay broadcast houses air their evening
news at 7.00 PM in KiswahiliKenya Broadcasting Corporation (KBC) hd&3arubini
(Pinoculars), Kenya News Agency (KTN) &SN Leo (KTN Today)Nation Television (NTV)
has NTV Jioni (NTV this evening). Since the promulgation of thew constitution, this
broadcast is now calleNTV Jarida la JimboNTV County Edition). Citizen TV ha€itizen
Nipashe(Citizen Tell me/enlighten me). Some of the stadidnave also morning programs in
Kiswabhili which run up to 9 AM or 11 AM. There aiTV Alfajiri (NTV this Morning) and
KBC Pambazukg@<BC at dawn). Other theme and area specific TMhsas Family TV and K
24 broadcast mainly in English with a few programKiswabhili.

Kiswabhili is also the language of radio broadcastiagionally and internationally. Radio is the
mass media with high penetration and accessihilitye rural setting in East Africa as opposed
to television which is still an urban and elite masedia. In Kenya, Kiswahili radio broadcast
began in 1950’s witliKBC Idhaa ya Taiff (KBC Natioanal Service) started in 1954. Presently
Kenya has over fifty radio stations with all of thebroadcasting in Kiswahili, English,
Vernacular and SHENG. In most stations, each laggiias been given specific programs but in
many others, code-switching and code-mixing ardiegpApart fromKBC idhaa ya Taifagther
Kiswabhili radio stations in Kenya af@tizenandRadio Maisha

Several international radio stations broadcast iswihili. Radio Cairo (Egypt) was the first
radio station to broadcast in Kiswahili in the 136@uring the decade of Africa's greatest
struggle for independence (Brennan 2008) and becaerg instrumental in Tanzania’s
independence. Other stations which broadcast iw#di are:- BBC Kiswahili service (UK),
the Voice of America (U.S.A.), Radio Deutsche W¢Bermany), Radio Moscow International
(Russia), Radio Japan International, Radio Chinariational, Radio Sudan, Radio South
Africa, Radio Iran, Radio Vatican, Radio India, Ra8outh Korea (Kiango 2005).

Kiswahili has served the sentimentalist purposesreyrpeople of African descend across the
world. By learning and applying Kiswahili in many their activities, they claim their Africa
identity and advance pan-Africanism call for a retto Africa without getting off the ground;
that is embracing African cultures without relongtito Africa. Many in the African Diaspora
have studied Kiswabhili as part of this realizatiéfrican Americans have institutéivanzaa(or
Kwaanza) holiday which is celebrated from Decen®@t to January % and gives African-
Americans an opportunity to celebrate their Africaats and their AfricanneSs
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The name derives from the Kiswabhili wokd/anzawhich meandirst. Kwanzaa was created in
1966 by Dr. Maulana Karentfaat the height of the Black power movement in tB60k. It has
taken elements from different African cultures nder to create a festival that is unique and able
to represent cultures of various African societielse purpose of Kwanzaa is to give African-
Americans an opportunity to unite in meditation atady around principles that are rooted in
African traditions(Asante 2004 & http://www.believersweb.org/view2iid=1181 27/09/2010).
Karenga gave Kwanzaa the meaningvaitunda ya Kwanz#first fruit of the harvest) probably
as a thanks giving to God and as a way of comiggtter as an African peopfeKwanzaa is
celebrated in seven days, and it Ngg1zo sabgseven principles), seven symbolic objects and
seven-fold paths. Kiswahili names are used in alrabef Kwanzaa’s naming practices.

The seven principles of Kwanzaa:

- Umoja(Unity): To strive for and to maintain unity ingtiamily, community, and nation.

« Kujichagulia(Self-Determination): To define ourselves, nameselves, create for
ourselves, and to speak for ourselves.

+ Ujima (Collective Work and Responsibility): To build andhintain our community
together and make our brothers' and sisters' prabtaur problems, and to solve them
together.

+ Ujamaa(Cooperative Economics): To build and maintain @un stores, shops, and
other businesses and to profit from them together.

« Nia (Purpose): To make our collective vocation thédiwog and developing of our
community in order to restore our people to theiditional greatness.

« Kuumba(Creativity): To do always as much as we canheway we can, in order to
leave our community more beautiful and benefidalntwe inherited it.

« Imani(Faith): To believe with all our heart in our pé®mur parents, our teachers, our
leaders, and the righteousness and victory of touggle.

The seven symbols of Kwanzaa are:

* Mazao (produce) symbolized by fruits and vegetables tvhiepresent product of
collective labor.

» Mkeka (the straw place mat/basket) holder of mazaegtesents respect for tradition.

* Muhindi(an ear of corn) represents children in the fapuhe for each child.

« Zawadi(simple gifts), symbolizes African generosity.

» Kikombe cha umojéa communal cup) symbolizes act of sacrifice apasents unity of
people of African descent.

» Kinara (a seven branched candleholder) symbolizes theneo and peoples of Africa
and

* Mishumaa sabdthe seven candles) symbolizes the seven prircgdfl&wanzaa.
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Other Kiswahili names relevant to Kwanzaa amregamanalbe united),dhati (determination),
madaraka(responsibility),shime(we pull together)ungana(combine),niamoja(one purpose),
sababu(reason),aminifu (faith, belief) anddini (religion, faith) (http://afrikannames.com/wp-
content/uploads/2009/12/784035781.jpg 11/11/2010).

Outside America, people of African descend claird eglebrate their African origin and identity
by learning Kiswahili. When Ghana got independentel957, Guyana citizens of African
descend celebrated this historic achievement byindotraditional African clothing and by
adopting African names such Bssi (Kiswabhili for black), Lumumba and Kwesi. Many g&d
learning Kiswabhili as a way of relocating to Afrieathout leaving Guyana and in preparation
for the anticipated creation of United states ofics in which it is hoped Kiswabhili will be its
official language (Girdhari 2007).

The African diaspora have also claimed their Africeots through their onomasiological
practices. Many have adopted African anthroponynts given many of their cultural practices
and institutions names from many African languages.instance, Kiswahili wortMaafawhich

is defined by TUK} (2004) in two ways as:-one, an incident which eaumss, misfortune,
problems, accident) and two as a bad omen as lsshhy African diaspora to medirican
Holocaustor Holocaust of Enslavemerikhis holocaust refers to 500 years of sufferih@lack
Africans through slavery, imperialism, colonialismyasion, oppression, dehumanization and
exploitation. It also refers to the social and &radt policies that are used to invalidated or
appropriate the contributions of African people to humanity
(http://www.answers.com/topic/maafa 03/10/2010). XA (World African Diaspora Union)
has harnessed African languages in his communicétitp://www.wadupam.org 10/11/2010).

Its president Dudley Thompson in his salutation bsesd Kiswahili word$Hujambo(How are
you?) when opening his remarks dtdaheri(bye/ in peace) when closing. Anthroponyms and
Honorifics for officials are also drawn from var@éfrican languages. From Kiswabhili there is
the use ofbaba (father), Mama (mother), Ndugu (brother/sibling) andMganga (medicine
man/witch doctor) such as in; Baba Mukasa Dada, Mamna Swanston, Dr. Ndugu T’Ofori-
Atta and Mganga P.D Menelik Harris.

Kiswahili has become the language of publishing ametlium of regional and international
literature (Ogechi, & Bosire-Ogechi, 2002). Thitetdature is both oral and written. Written
literature dates back to ®@entury when writing was introduced to the Eastiosih coast by
Arabs (Mulokozi 1992 & Massamba 2002). Kiswahiliitten literature is in two forms- created
and translated. Earliest available written Kiswiditgrature isSiri I'Asirari 1663 (A.D) by Binti
Mwana Lemba. Since then, Kiswahili literature hasréased in volume and expanded in
content. For centuries Kiswahili has captured dpel@onomic, cultural and political realities of
the Kiswabhili people and those of East AfricansisTgaper will focus on the Kiswahili literature
written in the last fifty years. Over these fivecddes, Kiswahili literature has critiqued and
criticized East African societies’ developments.
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In the late 1950s and 1960s, most literature a#at the colonial rule and advocated for
Freedom. In the 1970’s Kiswabhili literature centemn neocolonialism in Africa and advocated
for true liberation. This period was graced by Hma Hussein's playKinjeketile 1969,
Cock, 1976). These books interrogated challengasrtise in Tanzania following the Arusha
Declaration of 1967. Social and psychological atpet society was criticized by Kezilahabi’'s
books such asRosa-Mistikal970°, Kichwamaiji (The Lunatic, 1974)Dunia Uwanja wa Fujo
(The World is an arena of chaos, 1976amba la NyokgScale of a snake, 1979). Kiswahili
literature has also captured the struggles of thekwg class in Africa through the works of
Abdillatif Abdalla’s Sauti ya Dhiki(Voice of Agony 1973), Shafi Adam Shafkasri ya Mwinyi
Fuad (The Castle of Mwiny Fuad, 1979), Said Ahmed Mohdisgoetry collectionsSikate
Tamaa(Don’t lose Hope, 1981) ar€ina Cha MaishgDepth of Life, 1984).

Kiswabhili literature has also interrogated the diotship of African leaders, exploitation of
workers, inter-ethnic conflicts which are purpodigfignited by leaders for their selfish gains
and gender discrimination. Literature in this gronpludes Al-Amin Mazrui'sKilio Cha Haki
(A Cry for Justice, 1981) and Khaemba Ongéfiisiki (Stumps, 1982).

In the 1990’s Kiswahili literature tackled the maifllg of African governemnets i.e; corruption
nepotism, tribalism, extravagance, over-dependencéreign aid, poor infrastructure such as
in; education, medical care, etc. A notable literatin this period iAmezidt’ (he/shelit is too
much/excessive, 1997) by Said Ahmed Mohamed a reaedvKiswabhili linguist and literary
artist andWalenisi(They are us/We are them, 1995) by Katama Mk&hii.the 28" Century,
Kiswabhili literature has captured issues of glatation and technological advancement and their
impact on African.

Works of this time areBinadamu(Human Being(s), 2001) by Wamitil&abu alipofufuka
(When Grandfather resurrected, 2002) d@nghia Yako(Your World, 2009) by Said Ahmed
Mohamed. Gender issues such as gender roles, HDBAlsocial classes have featured
prominently in the literature of this period as tapd in Unaitwa Nani? (What is your
name/who are you called?, 2008 ) text by Wamitila.

Kiswahili has promoted inter-cultural interactiomdacommunication through translation of
Kiswabhili literature into other languages and bgoatranslating other languages literature into
Kiswahili. The sample of translated literature fré&aropean languages to Kiswabhili are:- from
RussianMama (Mother, 1980) by Maxim GorkyMkaguzi Mkuu wa Serikal{Government
Inspector) by Nikolai Gogol which was first transld into Kiswabhili in 1979 by Christian
Mwakasaka and second translation was done in 19890shua MadumullaPostamasta
(Postmaster) by Pushkin was translated into Kiskivahil992 by Bernard Mapalala (Gromova
2004 & Mulokozi n.d). During the cold war period stidRussian books beside literature texts
were translated into Kiswahili. Many of which weabout Lenin and communism (Mazrui
2007). From Arabic, there ilfu-Lela-Ulela(A Thousand Year and One).
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Kiswabhili has over the years increased it trandléiterature from English. Stevenson's ‘Treasure
Island’ has becom&isiwa chenye hazina Haggard's ‘King Solomon's mines,” has become
Mashimo ya Mfalme SulemaniShakespear’s ‘Julius Ceasar and ‘Merchants ofidé&rhas
becomeluliasi Kaizariand Mapepari wa Venisiespectively. George Orwell’s, ‘Animal Farm’
has becom&hamba la Wanyamand Katama Mkangi's ‘Betrayal in the City’ @saliti Mjini

and Ngugi wa Thiongo’s ‘Devil on the Cross’ has dnmee Shetani MsalabaniKikerewe’s
indigenous literatur®wana Myombekere na Bibi Bugonko, Ntulanalwa nahBuali (1980)by
Aniceti Kitereza has become Kiswabhili literature \translation (Traore 2005: 101). This book
has been translated from Kiswahili and Kikerewetlzer languages. It has been translated into
German by J.G Mohlig in two volumes &¥e Kinder der Rgenmacher. Eine afrikanische
Familiensaga(1991) andDer Schlangentoter, Ntulanalwo und Bulihwél©93). From German
this book was translated into French by Simion Baguand Oliver Barlet akes Enfants du
faiseur de pluig(1996) andLe tuer de serpent&l999). Gabriel Ruhumbika translated it from
Kiswabhili to English asMr. Myombekere and His Wife Bugonoka. Their sonaxalwo and
Daughter Bulihwali. The Story of an ancient Africdammunity(2002).

Other Kiswahili literature has also been translatgd other languages of the world (Traore,
2005, Mulokozi n.d(2)). Said Ahmed Mohamediengano (1980) has become in ltalian,
Separaziong2005) by Flavia Aiello Traore. Beside this, salesther Kiswahili books have
been translated into Italian by students of Beritirgikhova at University L Orientale of
Naples®. Adam Shafi'sKasri ya Mwinyi Fuad(1978) became in Frenches giroflier de
Zanzibar (1986). This novel was also translated into GeringriKarin Boden a®ie Skaverei
der Gewtlirzg1997). Euphrase KezilahabitagonaandMzingile have also been translated into
Czech language by Xavier Garnier who has also latetsthe same books into French. Several
of Shaaban Roberts books have also been transtate®ussian in two volumesMoya Zhizn
(My life, 1968) comprises oKusadikika(ldeal Lands/Ideal Nation/State;Adili na nduguze
(Adili and his siblings),Maisha yangu (My Life), Wasifu wa Siti binti Sag@d biography of
Saad’s Daughter SitilMwimbaji wa UngujalUnguja’s singer)and some essayi 1981, the
second volumézbrannoye(Selected works) was produced. It compriseSlaisha yangu Baada
ya miaka Hamsin{My Life after Fifty Years) Siku ya Watenzi wote (The Day of all Poets),
Utubora Mkulima (Utubora the farmer) and Wasifu ®ii Binti Saad?®(Zhukov 1998). These
translated texts are used for teaching Kiswahierditure in other languages in various
universities

Kiswahili is studied in various countries of the naofor both sentimental and instrumental
purposes (Mazrui & Mazrui 1993). It has found acpl&n many countries curricula as a subject
of study or a language of instruction at variougle of education. In East Africa Community
(EAC) member states, Kiswabhili is a subject of gtuhd examination from pre-school to
university (Choge 2009, 2008-2009, Chacha 2002,ur&a95, Mazrui & Mazrui 1993, Lodhi
1993). In Tanzania, Kiswahili is the language dftinction in primary education since 1967 and
primary teacher colleges since 1977 when UniveBahary Education (UPE) was adopted
(Amidu 1995).
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It is a language of instruction for itself at theeandary school and university levels of education
(Legére 2006, Mulokozi 2002, Amidu 1995 & Roy-Camapbh1995). The presidential
commission on education of 1982 recommended thatv&hili be used as a medium of
instruction in secondary schools from 1985. Howgvdris recommendation was not
implemented. In 1988, the government came up witlarguage policy for 1988-2003. It
recommended that Kiswahili be used in all spherfebfe® such as education, administration,
politics, recreation and legal affairs. It reite@ithe presidential commission’s recommendation
that Kiswabhili be used as a medium of instructiosexcondary level of education. Translation of
teaching materials was done from 1988 and by 2U03oaks for teaching had been translated
into Kiswahili with the exception of Biology and Meematics textbooks (Kiango 2005).
However, due to political ideology changeover imZania, this recommendation and policy has
not been implemented.

In Kenya, Kiswahili by policy is a medium of insttion in lower primary from class 1-1V by
policy. It is also a medium of instruction in prehsol in areas where it is the dominant language
of the catchment area like the urban areas. Thiautgall levels of education, Kiswabhili is a
subject of study. It is a compulsory subject ofdgtiand examination in both primary and
secondary levels of education. It is one of theeehcore subjects (English, Mathematics &
Kiswahili) which a student must be examined in ga$s to qualify to get a grade and a
certificate in (KCPE) and (KCSE) Kiswahili is also significant in university degre
placements. To meet language requirements an apphor a degree program must have passed
highly in either Kiswahili or English or both. Indanda, Rwanda, Burundi and Democratic
Republic of Congo (DRC) Kiswahili is taught as &jset. Rwanda and Burundi introduced the
teaching of Kiswahili as one qualification for joug the EAC since Kiswahili is the official
language of the community (Choge 2008-2009, TenfibLXKiswahili is also one of the four
official languages in the democratic republic oinGo (DRC) (Mulokozi 2002).

In EAC universities, Kiswahili is an academic dgtie which many students pursue for
instrumental purposes. It is taught in all publieng private universities of EAC countries. In
Kenya there are; Nairobi, Kenyatta, Moi, Masenoef@n, Jomo Kenyatta University of
Agriculture and Technology (JKUAT) and Masinde Mali University of Science and

Technology (MMUST). University of Eastern Africa-Baon (UEAB) and Catholic University

are some private universities which teach it. Innkida Kiswahili is taught in both public and
private universities i.e Makerere and Islamic Unsvty of Uganda.

In the rest of Africa, Kiswahili is mainly taught aniversity level. Libya is the leading African
country outside East Africa region in the promotadrKiswabhili. For the last 25 years, Kiswabhili

has been taught in the Department of Language®\aiwhn Studies at Libya’s oldest university
Sebha alongside other African languages such asaHand Fulani. Kiswahili, enjoys greater
popularity than the other African languages and hhigstudent enrolments.

(http://www.tripolipost.com/articledetail.asp?c=4&8041 16/10/2010).
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It is also taught at Al-Fateh University, Nassernvérsity, the Academy of Graduates Studies
and Aisha Secondary School in Sebha. Currentéretiare two Libyan lecturers with a Ph.D in
Swalhili. Libya has also advertised many Kiswahela¢hing jobs in the internet. In advancing
Kiswabhili’'s growing position in Libya, the Libyanogernment publishes various Kiswabhili

books for teaching. Other African Universitiesttbeach Kiswabhili are University of Ghana in

Ghana and Cape Town University in South African.

Outside Africa, Kiswahili is mainly taught and lead mainly for instrumental purposes. The
two superpowers, Soviet Union (USSR) and UnitedeStaf America (USA/US), introduced the
teaching of African languages which Kiswabhili iseoof them for different purposes. The Soviet
Union introduced at its universities the teachimdCiswabhili earlier than the USA as a means of
exporting communism to East and Central Africa. T introduced the teaching of Kiswahili
and other African languages as a means to coumeBaviet Union’s exportation of communism
communism to Africa. Kiswahili’'s teaching for seityrreasons emanated from American
legislation of National Defense Education Act 1968DEA). It was enacted following the
launch of Sputnik on" October 1957 by the Soviets. This launch shookAtmerican belief
that the USA was superior in Math and Science ltotaker countries. It created the feeling that
their education was inferior. Sputnik became a syinalb two things; soviets intellectualism in
science and technological prowess and a profoumd usprecedented military threat to the
United States. Discontent, anger and desire to teoutme Soviets intensified among the
American public. At this time, Cold war between USAd the Soviet Union had set in after
WW?2. The linguistic challenges which American Seevhen faced during WW2, and which
lead to adoption of Audio-Lingual method as a ragirdtegy of imparting listening and speaking
skills in foreign languages to servicemen, had beaome real threats to National secifity
(http://www.onestopenglish.com/section.asp?docid488601/09/2010 &
http://ezinearticles.com/?Audio-Lingual-Method&id343784 01/10/2010).

To overcome this barrier, NDEA made it a requiretiem any student in high school and
university to study and be examined in a foreigigleage. Some of the African languages taught
from K-12 level are; Kiswahili (East Africa), Arab{North Africa), Hausa (West Africa), Wolof
(Senegal), Yoruba (Nigeria), and Xhosa and Zulw{Ba\frica). Federal legislation since 1970
has provided funding to K-12 teachers for Africanduage instruction.

Apart from security reasons, the learning of fonelgnguages is aimed at enabling American
students meet the needs of globalization which ireqgreater human understanding and
interaction. The American learners need to be eeghds other cultures of the world as a way of
introducing internationalism within American popecga It is a way of broadening American
world view and accepting other people’s culturessie exposing learners to new cultures,
foreign languages also enables them to understaglisk better and acquire new horizons.
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Support and growth of Kiswabhili in the USA has béecilitated and enhanced by the activities
of organisations such as The African Language TexathAssociation-ALTA and Summer
Cooperative African language Institute-SCALI. ALTé&rganises conferences to discuss the
teaching of African languages and SCALI organisegtie annual congregation of teachers and
students of African languages during summer. Beasitleese activities, there are also
scholarships such as those of Fulbright-Hays wisichport the learning and researching of
African language. In this year’s call for proposa@swahili was one of the seventy eight
languages selected by the U.S department of Educdt receive funding under the the
Fulbright-Hays Faculty Research Abroad Fellowshiprogflam, Fiscal year 2011
(http://www.ed.gov/news/fedregister 01/10/201)rrently, over one hundred universities teach
and carry out research on Kiswabhili in North Amari€xamples of which are; Yale, Stanford,
Michigan, Minnesota, Harvard and Colombia and im&a there is the University of Toronto.

Nordic countries (Sweden, Denmark, Norway & Finlahdve supported the development of
Kiswahili for decades for economic and social reasdordic countries have many investments
in East Africa and for decades, have carried outymafrastructural developments in the region
through their development agencies SIDA, DANIDA aN®RAD?. Nordic countries have
participated immensely in the development of KisiWalich as in Sponsoring Nordic Journal of
African Studies (NJAS) which publishes Kiswahilintents and funding various researches on
Kiswabhili especially in Tanzania. Kiswahili is alsaught in many Nordic universities such as
Trondheim in Norway, Goteborg and Oslo in Sweded Bippsala and Helsinki in Finland
(Hurskainen 2001). In the rest of Europe, Kiswalslitaught in many universities such as;
SOAS-University of London in the United Kingdom, mHbaurg and Bayreuth in Germany,
Leiden in Netherlands and Zurich in SwitzerlandPlland, it is taught at Lepzig, In Austira it is
taught at the University of Vienna. In Italy ittesught at the university L'Orientale of Naples and
Calabria (Traore 2005). In Russia has been taug§t.&Petersburg and Leningrad Universities
(Morison 1963). Asia continent is witnessing anr@ase in the number of universities teaching
Kiswabhili. Currently, China is teaching it for eaonic purposes. China is currently the biggest
investor in Africa especially in military ware, maitructural development and electronics. In
China Kiswabhili is taught at Tianjin Normal Univéss In South Korea, it is offered at Hankuk
University of Foreign Studies and in Japan, ibaisght at Osaka and Tokyo universities.

Kiswabhili’'s globalization has provided career oppaities and a source of income for many
people across the world. It has provided jobs feopgbe as lecturers, teachers, translators,
interpreters, contents writers and curriculum depets. In the U.S an advert was posted on
Wavuti website for a Kiswahili/ content writer oi7/06/2010. The Swabhili/Content Writer was
required by Northrop Grumman to provide assistancereating and developing a web based
educational interactive language course for the MiStary. The writer would design content,
translate, edit, transliterate, and record content.
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The same website also listed jobs for Kiswahilnslators and Kiswahili voice pronunciation
producers and Jobs for translation into Kiswahloni other languages http://www.wavuti.com/
17/11/2010. Many Kiswahili scholars from variougtpaof the world have found careers and
sources of income by teaching Kiswabhili in and mlgsAfrica. Below is a sample of these
scholars with information on their nationalitiesddamames of universities where they are based.

Name Nationality University & Country

Prof. Said A. Mohameéd  Tanzania
Bayreuth, Germany

Dr. Lioba Moshi Tanzania

Georgia, USA

Prof. Farouk Topan Tanzania
SOAS, UK

Prof. Karsten Legere German

Goteborg, Sweden

Prof. Assibi A. Amidu Ghana
Trdndheim, Norway

Prof. Ruth Mukama Uganda
Makerere, Uganda

Prof. Arvi Hurskainen Finland
Helsinki, Finland

Prof. Abdullaziz Lodhi Tanzania

Uppsala, Finland.

Prof. Maartin Mous Dutch
Leiden, Netherlands

Prof. Nelly Gromova Russia
Moscow, Russia
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Prof. Ellen Contini-Morava America

Virginia, USA

Prof. Nathan O. Ogechi Kenya
Moi, Kenya

Prof. Elena Zubkova Bertoncini Italy
Naples, Italy

Prof. Nassor Nakazima H. Japan

Tokyo, Japan

For many years, Tanzanians were the dominant Kigwsdholars in Kenya till early 2000. It
was Prof. Said Ahmed Mohammed who started DepattraériKiswahili and other African
languages (KOAL) at Moi University in 1987. He ws®on joined by other Tanzanias namely;
Prof. Abdallah Mohammed, Prof. Mbogo, the Late PfoGG Gibbe and Mr. Ngozi.

Knowledge of Kiswabhili facilitates social interamtis on transnational movements. Kiswahili has
served this purpose since the time of exploretthién19’ Century. Burton managed to traverse
the East Africa region and Island of Zanzibar beeanf his knowledge of Kiswabhili. In 1840 he
asserted the utility of Kiswahili as follows; (httfnubpages.com/hub/Kiswahili-As-A-Language-
of-ldentity 03/10/2010) My principle being never to travel where the lange&as unknown to
me, | was careful to study it (i.e. Swahili) at eran arriving at Zanzibar; and though sometimes
in the interior question and answer had to pastigh three and even four media, immense
advantage has derived from the modicum of dirgeraourse’.

Prof. Mulokozi of Tanzania has also experienced thtility of Kiswahili in his transnational
travel (Mulokozi, n.d (1)). In 1986 in Glasgow, $end, 1998 in Zimbabwe and 2000 in South
Africa, he encountered citizens of these countwbs spoke Kiswahili and were able to have
social interaction with them in Kiswahili. Theseopée had learned Kiswahili either in East
Africa or in learning institutions outside East isf. In 2007 Goteborg Sweden and this year at
Schiphol International airport in Amsterdam andiotra Ghana, the author of this paper had the
same encountered with non-East Africans who arepetemt in Kiswahili and were able to
interact with them in Kiswabhili.
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Kiswahili has become the language of ICT. It is nine language of the web. It is one of the
languages used in Globa Voices (Sauti za Duniaualircommunity in which over 300
international bloggers and translators around tbddwvork together to bring reports from blogs
and citizen media everywhere, which are less heaardnternational mainstream media
http://globalvoicesonline.org/about/ 17/11/2010. BG hosts internet resources for eight
languages one of them being Kiswabhili
http://www.bgsu.edu/departments/greal/lic/resouling&s.html 17/11/2010. Wavuti is another
online bilingual website (Kiswahili and English) igh advertises products and gives news briefs
http://www.wavuti.com/habari.html#axzz15Zfv23xY 17/2010. KIKO (Kiswahili kwa
Kompyuta) is a multimedia course which integratesuse of video, audio, and text. KIKO is a
online self-tutored course on basic Kiswahili. #eg both English and Kiswahili to guide the
readers but its course contents are in Kiswalihas also recorded pronounciation of Kiswabhili
words http://www.africa.uga.edu/Kiswahili/doe/kikaim.html.18/11/2010. There are also online
Kiswabhili dictionaries such as English-Swabhili kg dictionary which is managed by Yale
University and Swahili-Italian dictionary developby Prof. Madalena Tuscano of University of
Naples (Kiango, 2005). Kamusi project is one of tmine Kamusi developed by Kiswabhili
lovers online. On its website it advertises variteeching and learning materials for Kiswabhili.
Various Kamusi (Dictionaries) authored by East édns which rarely get out of East Africa
have been put on the world market http://www.kamnegect.org/books 18/11/2010. Examples
are;Kamusi Ya Kiswahili Sanif(Standard Kiswabhili Dictionary) by TUKKamusi ya Methali
ya Kiswahili (A dictionary of Proverbs) by Ahmed Ndalkiamusi ya Visawé€A Dictionary of
Synonyms) by Mohamed Abdalla Mohamed. Beside dieties, the website also hosts text
books for teaching Kiswahili Grammar such Sisnplified Kiswahiliby Peter Wilson,Teach
Yourself Kiswahilby RussellSwabhili learners’ Reference Grammiay Katrina Daly Thompson
andMasoma ya Kisasélodays learning) by Ann Biersteker. There are alsline ICTs for the
teaching of Kiswahilli such as audio cassettesRosktta Stone-a Swabhili Explorer instructional
software. Wikimedia Foundation has developed Kiglvalversion of Wikipedia
http://sw.wikipedia.org/wiki/Mwanzo 10/09/2010. Gge has also developed a Kiswabhili
version of its search engine http://www.google.cseihp?hl=sw 02/06/2010.

Computer softwares have also been developed indfisBwanguage for Kiswabhili users. TUKI
in conjunction with University of Helsinki have dadeped SALAMA (Swahili Language
Manager) program for analysing language data mdogieally and syntactically and also for
creating data bases from scanning books and neergpafit Dar es Salaam University, the
departments of Computer Science in conjunction WithKI are translating LINUX operating
system into Kiswahili (Kiango 2005J.uKsi Koti la Rangis a Kiswabhili drawing software for
children http://www.tuxpaint.org/. Other programse;aJambo OpenOfficea Kiswahili
localisation of OpenOffice softwardambo Spellcheckeat Kiswahili spellchecker for Jambo
OpenOffice,Kiolesura Fungasha Kiswabhili cha windows X$a Kiswabhili interface Pack for
Windows XP andMradi wa Kuswabhilisha programu huriéThe Open Swabhili Localization
Project) http://www.kilinux.org/ & http://africantyuages.com/kiswahili/ 18/11/2010.
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Kiswabhili has advanced to the mobile phone industrizast Africa. In Tanzania there is TiGo,
Vodafone, MTN and Airtéf In Kenya, there are four mobile service provideamely
Safaricom, Airtel, Orange and Yu. They use Englisiswahili and SHENG in varying degrees.
Safaricom which is the giant of them all uses Kigilvanainly in naming its products. Its name
Safariis a Kiswahili word for travéf. Its tarrif names arelambo(halo), Taifa (nation),Ongea
(speak) andUwezo (ability/power). It mobile phone money transfemsee-M.Pesa has a
Kiswahili word pesa(money). Therefore, M.pesa means Mobile moneyaiftane credit facility
has a Kiswahili name okoa jahazi (safe the boad)iemmobile phone tunes collection is called
Skiza(listen) which is short form for the Kiswahili wabsikiliza. Its reward system is called
bongapoints (conversation pointd)pngais a Kiswabhili word for converse In August thisaye
in partnership with Equity bank, Safaricom introddctheM.Keshoaccount ( Mobile Kesho.
keshois tomorrow in Kiswahili).This is an Equity bank@unt but all transactions are carried
out from the account holder's mobile phone. Othebile companies also appropriate Kiswabhili
extensive in their attempt to compete with Safandabough their Kiswahili terms are not very
appealing like those of Safaricom.

The banking industry in East Africa has approprkavahili also to their advantage. Kenya has
over fifteen banks- two international (Barclays BBB) and Standard Chartered Bank(SCB)),
three indigenous but regional banks (Kenya Comrakank (KCB), Cooperative Bank and
Equity Bank) and several national banks and mingesfce institutions (Family Bank, Kenya
Women Finance and K-Rep Bank among others). ABaéhganking institution use Kiswahili in
naming and advertising their products. In Kenya drahzania all ATMs are bilingual in
Kiswahili and English. The ATM screens would readiswabhili tafadhali ingiza kadi yakand

in English Please insert your cardAccount and loan names in many of these bankdnare
Kiswabhili. BB haspepea(fly) and Uwezo (ability) accounts. SCB has safari savings acgount
hifadhi (save) aneneza(spread) loans. KCB hasapato(income),masoma(education)simba
(lion) accounts andhavuno(harvest) anagnasomageducation) loans. Promotions and adverts are
also in Kiswabhili, there imguruma tena na KCBoar again with KCB) an&hinda acre na KCB
(win an acre with KCB). These were promotions il02@vhich were aimed at rewarding with a
pick up car and an acre of land the account holdés frequently debited a certain amount of
money in their accounts.

Kiswahili was envisioned by many Pan Africanisttlas official language and lingua Franca for
the yet to be formed United States of Africa (USAIF)United African States (UAS). At the
dawn of African states independence, Kwame Nkrurttaradical pan Africanist who wanted
the achievement of unity of Africa soonest possiktivocated for the adoption of Kiswahili as
the language of independent Africa as a medium lugiwthe African person and his/her culture
will be defined and articulated. African Union hag into effect this pan-african linguistic view
by decalring Kiswahili one of its languages of Imesis. President Chissano of Mozambique put
into action this pan-Africanist view when he addessthe Africa Union assembly in Kiswabhili
in 2004 meeting at Addis Ababa (Daily Nation 2084Jaly:12).
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To advance this pan-African linguistic, Kwame AgpiBoateng a Ghanian and a present day
pan Africanist has formed and named the politiGatypfor the envisioned UAS/ USABhuru
African Convention(UAC). Uhuru is a Kiswahili word for freedom. He opines ttfaeedom
shall be the slogan of the first Political Party oContinental African Government and shall be
declared in UAS language (http://mobile.ghanawab/e@p/article.php?1D=128812.
28/10/2010). Advocacy for Pan African linguisticavie come from all fronts. While addressing
the union of African Writers on 261976, Wole Soyinka-the Africa’s Shakespeare-calipdn

all writers of Africa to promote the use and ennignt of Kiswabhili for the present and future
communication needs of the continent. Africans wiind without Africa continent are learning
Kiswabhili in prepartion for this eventual happeninday be Africa did not adopt the radical pan
Africanist approach of Kwame Nkrumah and Nnamdikize of Nigeria in the formation of
African states but the gradualist approach advdchieNyerere may bear fruit if going by the
formation of organised blocks of nations such ast Bdrican Community (EAC), Economic
Organisation of West Africa States (ECOWA), Comnidarket for East and South Africa
(COMESA), South Africa Development Commission (SADMter-governmental Agency for
Development (IGAD) and New Partnership for Africav2lopment (NEPAD) that have come
together mainly for economic and technological oeas Equally, the change over from
Organisation of African Union (OAU) to African Umo(AU) many be a pointer to the
realisation of five decade dream.

Kiswahili has also found a place in the art domafarious musician across the world have
appropriated Kiswahili to advance the messageseaif songs. Kiswahili words and phrases
have been used in songs of international singershaé¢l Jackson’siberian Girl has Kiswabhili
phrasesNakupenda pia, nakutaka pia, mpenzi {fébve you, and | want you, my dear!). Lionel
Richie has used the workiaramu in his hit All Night Long The 1960 Fadhili William’s
Kiswahili songMalaika was put in the international stage by Miriam Makeb 1966. Other
musicians of international repute-Helmut Lottie,cRo Granata Henry Belafonte, Pete Seeger,
Boney M and Anngeligue Kidjoo-have joined her in olgdlising Malaika
http://music.becOde.com/search/miriam+makeba+malaikideo 01/11/2010 &
http://swahililanguage.stanford.edu/ 17/10/2010.ldka is a very popular song in many
international radio stations in many African couggrduring various celebrations. In Ghana, it is
one of the popular songs during any celebratioreh @as in school and college activifies
During the two decades-1940-1960-of struggle foricafs independence, most African
Diaspora composed song of freedom for the Africantioent whose titles and certain words
were in African Languages.
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A notable example of the time is Randy Weston'sQl&&cording ofUhuru Afrika (Freedom
Africa) jazz album with for songgthuru kwanzaFreedom first) emphasized the determination
of the African people to free themselves from c@bsm, Africa Lady was a tribute to the
African women for their tender love and caBantuwas a tribute to all Africans ariKucheza
Blues(To dance Blues) focused on celebration throughioeitAfrican world when freedom is
finally achieved and Africa continent secures fitdapendence. Randy chose Kiswahili because
he was assured by the African ambassadors at thatUhht time that it is the language that
adequately represented the whole of Africa. (Hetvw.randyweston.info/randy-weston-
resume-pages/randy-weston-uhuru-afrika.html 120A102. Uhuru Africa is celebrated fifty
years of its existence this year.

Kiswabhili has also found a place in the internagioiiim and movie industry. Many movies and
films whose settings are African continent apprafgriKiswabhili. In the Disney movi€he Lion
King, many Kiswahili words, phrases, characters nameb ss;simba (lion), rafiki (friend),
hakuna matatgNo troubles or no problems) have been used. Kigingas also been used in the
film Out of Africa In the East Africa region, especially Tanzanid &enya, Kiswabhili is the
main language of locally produced films and mowash as those aired by Citizen TV such as;
Beba Beba(Cary Cary) andViother-in-Law. Both apply code-switching and code-mixing of
English, Kiswahili and SHENG, though the main laage is Kiswabhili.

Over the years, Kiswahili has played a significark in theKanga (leso)ndustry by advancing
linguistic creativity in Swahili women'’s attire aradfective non-verbal communicatiolts roots

in East Africa dates back to the 200 years of Rmse rule in the East Coast of Africa from
1497-1698. Its namlesois adapted from the Portuguese wianico (handkerchief) andlangais

a Kiswahili name for guinea fowl. The Swahili ped@fricanised thdesoby calling it Kanga
because the firdésoshad dark backgrounds and white spots like the pgierof a guinea fowl
(http://saharanvibe.bogspot.com/2009/02/kanga-e&a-+tml 20/11/2010). ThHeangaaliasleso

is a rectangular piece of flowered and patterndtbonsheet with printed Kiswahili words along
the bottom of one length. These words originallyeveroverbs, metaphors, aphorisms, slogans
and sayings such asapenzi hayana macho ya kudi@ve is blind),mtaji wa maskini ni nguvu
zake(a poor man's capital is his body strength) asdnlaumu sisimizi sukari haimaligion't
blame the ant, it won't finish all the sugdhtp://www.glcom.com/hassan/kanga/kangal.html
06/06/2010).

Presently, other writing are used such as statemealutation and congratulatory messages i.e
upendo na amani ametujalisflungu (God has given us Love and PeaceHpbagera Barak
Obama(Congratulation Barak Oboma). This last messagepsased on lesos to celebrate and
congratulate Barak Obama for his election as peasidf the US. As the whole world embrace
globalisation so do Kanga printers and users. To#aglish is getting its place in the Kanga
message printing as it is in the case with the lKgmintedno one but you
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Kanga/leso uses have expanded over the yearsn@hgSwahili women used Kanga to wrap
themselves not necessary as a piece of cloth ter@meself but for Identity and communication.
The various social issues especially those reldatedntra women relationship such as
competition among co-wive or women over a man /|a@pite, remorse and expression of
emotions are printed on the lesos. This is a conncation art that have been with Waswabhili
women for many centuries. In the ™@&nd 28" centuries, the Arabs and Swahili traders
introduced the leso into the hinterland of Eastidsfras an item of barter trade. Presently the
KangaaliasLesois used for different purposes by women across Afa€a region. It is used as

a medium of communication and attire of identitydasCoastal women of Swahili origin; it is
also used as; an apron, as a mat, head scarf,, dedvtover and baby carrier. Presently the leso
is undergoing a revolution in its uses. In this maitennium, the kanga is used to make women
and men’s outfits.

Observations and Conclusions

Form the above discussion, Kiswahili is steadibiroing and asserting its position in the family
of essential global languages. For centuries, stér@ghanced trade between East Africa and the
outside world. During colonial times, it was instrental in colonial rule and in the struggle for
independence mainly in East Africa. Presentlysitsiill an important language for political,
economic and social discourse in East Africa. gonally, Kiswahili has been instrumental in
expounding African Diaspora identity. It is incremgy becoming the language of the internet.
Currently, there is no continent that does not bdkiswahili as either one language spoken by
some of their citizens or a subject of study inirthearning institutions. It is becoming an
important language that facilitates ones journey ithe African soul and culture. In East
African, there is growing Kiswahili linguistic natalism and more and more people are
accepting Kiswahili as an important language to iatedtheir issues. Recently Kiswahili
nationalism was asserted by Kenyans when KenyaohktiExamination Council (KNEC)
issued a circular that Deaf students would be exednfrom sitting Kiswahili examination in
2010 KNEC examination. Many Kenyans, including gaents of the students objected to the
move terming it a way of denying the students antlaf part of who they are and continue
marginalizing them. This rise in Kiswahili natiorssh made it easy for people not to object to its
inclusion as an official language alongside Enghsid Kenya Sign Language in Kenya's new
constitution.
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It is evident that Kiswahili will continue with itBnguistic conquest for many years to come
because of the many reasons which | can summantizdive:

Pan-African linguistics: Kiswahili is getting acded as a language to represent the
African person.

Globalization: Present technological advancemertommunication has made the one
big village which requires of people and nationshtve a greater understanding and
tolerance of other people and cultures in ordeertbance stability and promote world
peace.

Security reasons: The security concerns which chtilseU.S to legislate the teaching of
Foreign languages are still there but in differémtms and source. In the 1950’s
America’s threat came from the Soviet Union and mmmism, Today's major threat
come from Al-Qaida and its global terrorism directs the U.S but majorly achieved by
targeting American interests and its allies ormidg globally without remorse for hurting
innocent people and nations in the process. Sewtthése attacks have been executed in
East Africa i.e. the 1998 twin bombings of US ensidas in Nairobi, Kenya and Dar es
Salaam, Tanzania; 2002 bombing of Israeli Paratistel-Kikambala and the failed
downing of Israeli plane; 2010 attacks by Al-Shabalaffiliate of Al-Qaida in Somalia-
on people watching World Cup final match 2010 irEghiopian Restaurant in Uganda

(http://www.guardian.co.uk/world/2010/jul/12/ugardemb-blasts-kampala

13/12/2010). The instability in the horn of Afriead the recent findings that the cream
of Al-Qaida have been hosted in this region, fortbesinternational community to learn
Kiswahili for security reasons.

U.S-China competing interests in Africa: China se@émbe the new threat to American
world supremacy after the Soviet Union. Like thenfer competitor, China is also a
communist country and a rising technology superpowigh great economic prowess.
The threat of the 1950’s from the Soviets whiclcéak American to teach Kiswabhili and
other foreign language has come full circle buspiracle form. China is taking up the
teaching of Kiswahili seriously and introducing theaching of Chinese in Kenyan
universities. It's Radio China international (CRBs very good Kiswahili programs and
also Chinese language lessons. China is currdrglpiggest investor in Africa. From the
Wikileaks dossier, the U.S is not happy with Chsnaver growing business investments
in Africa (Sarturday Nation, ILNov 2010). Therefore, US-China competing interésts
the region will advance Kiswabhili has each investthe development of the language for
business purposes and mainly for check-mate ofbgecti
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The formation of the East African community is asstertilizer in the growth and advancement
of Kiswabhili. Kiswabhili is the official language dhe EAC (Kenya, Uganda, Tanzania, Rwanda
and Burundi). This community has a population 0% B3illion who use Kiswahili as a lingual
franca. This is a huge market for any investorsBngly, these states have established a common
market with no tariffs for goods produced in thgio@, and have an objective of establishing a
federal governmerff It would therefore be paramount for any invesmtave command of
Kiswahili. It is evident that Kiswabhili will contime with its linguistic conquest abated or
unabated in all spheres of life regionally and riméionally, probably one hundred years from
now it will be an equal competitor in the languagarket with Mandarin, Spanish and English if

it will not have overtaken them.
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with Indigenous Waswabhili. Recently one Swahili fgntraced the roots of their great patriarch
in China.

2 Ndugu is similar taomrade the honorific used in the communist world. Howexkey differ
because ndugu carries the meaning of blood andyfaetationship which comrade does not.

% Presently, harambee schools are called distritials.

* |di Amin was himself a fluent Kiswahili speakendireg learnt it in Kenya in the late 1940’s
when he served in the 2King’s Africa Rifles (KAR) infantry brigade at Gjil, and in the
1950’s when his battalion was sent to quell themaw uprising (www.monitor.co.ug
07/10/2010).
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® FRELIMO (Frente de Libertacdo de Mogambique (Molaan Liberation Front), ANC
(African National Congress), MPLA (Movemento PopdéLibertacdo de Angola (Popular
Movement for the Liberation of Angola), SWAPO (SoMest Africa’s Organisation), ZANU
(Zimbabwe African National Union), ZAPU (Zimbabwdrisa’s Peoples Union)

® Tanzania is an acronym from Tanganyika and Zanziba

" Museveni himself is a fluent speaker of Kiswah#ving learnt it in Tanzania where he was a
student at Dar-Es Salaam University and later lgaused it in his guerrilla warfare against
Obote’s government and as a guerrilla fighter smFRELIMO liberation movement in
Mozambique.

8 The Kiswahili versions and the numerical adjectivawili (two)’are my own additions.
® The English Translations are mine.
19KBC was by then known as Voice of Kenya (VOK)

1 Karenga added an extra /a/ to kwanza to fornmanzaor kwanzaaso as to create seven
letters since seven is a significant number in Kxganfestival. The seven letters stand for the
seven days of celebration, seven principles, seyatbolic objects and seven fold paths. Seven
also represents the seven children that were ieri{@’'s slave movement. Therefore, each child
would represent one letter of Kwanzaa.

12 Karenga is currently the chair of black studie€alifornia State University in Long Beach
and also a leading proponent of the Black Cultitatement. He chose a Kiswabhili word for the
festival, though many black Americans trace theats to West Africa, to illustrate the point that
African diaspora claim their African identity acsothe African continent.

13 Karenga may have been influenced by the religimastices of the Jews as expounded in
Deuteronomy in which the Israelite people were thht the first fruit is God’s be they of animal
or plants. In many Indigenous African religions,toffering of the first fruit was done for
religious purposes. Among the Nandi of Kenya, finsits Tongoanikof plants or animals were
taken to the prayer plat@apkorosdor offering in exchange for blessings.

4 TUKI is an acronym for Taasisi Ya Uchunguzi wauahili.
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15 Kinjeketile was the leader of Majimaji rebelliogainst the colonial rule in Tanaganyika.
16 Rosa-Mistika is also the name of the main charastthis novel.

17 Amezidi is a Kiswahili independent clause/sentestezor he or it is too much.has three
morphs{a-me-zidi}.{a} is 1/2 (a-wa) ngeli marker. However, other ngald noun subject
markers are also used such asjaaimezidi(9/10, i-zi)and magonjwgamezidi(5/6, Li-Ya)
(Choge 2010).

18 Walenisiis an acronym from Kiswahili sentenééale ni sisi.
19 Bertoncini-zZukhova herself has translated marsmigihili short stories to Italian
0 The English Translations are mine.

?L KCPE Is an abbreviation of Kenya Certificate offary Education and KSCE is an
abbreviation of Kenya Certificate of Secondary Eadion.

22 Audio-lingual is also known by the names Army hted, New Key and Aural-oral

23 These abbreviations refer to:-SIDA> Swedish Iraéional Development Agency, DANIDA>
Danish International Development Agency & NORAD>riNegian Agency for Development.

4 3aid Ahmed Mohameldas written Kiswahili literature texts extensivelyd many of his
books have been selected as set books for studieintg KCSE examinations in Kenya.
Example of such books are Utengano and AmeHeiis currently at Bayreuth University,
Germany. From Kenya he went to Osaka Universifyada

25 pirtel is a new name for what was Zain.
26 English as also adopted safari as its word wighséime meaning from Kiswahili.

27| got this information about the popularity M&laika in Ghanaian social life from Mr. Agana
Agana Nsiire from University of Ghana during theftare Localisation training 3bNov to 3"
Dec 2010 at Koffi Annan Centre of excellence in JGhana.

8 Rwanda and Burundi have joined ECA making it aeromember community and no longer
confined to former British colonies in East AfriCBanzania, Kenya & Uganda). It is believed
that independent South Sudan state will join tlierfation upon its cessation from the Northern
Sudan in the January'4eferendum.
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